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Лебедев Александр Леонидович(ИП)
Телефон: +79643856827
Электронный адрес: Allebedev2020@gmail.com
Владение иностранными языками:
Рабочие: испанский, английский, португальский
Разговорный уровень: итальянский, французский
Базовые знания: каталонский
Образование:
2019 – 2020 гг. курс профессиональной подготовки в Высшей школе перевода (совместный проект ООН, Европейской комиссии и РГПУ им. Герцена) по специальности «Конференц-перевод» в комбинации Русский-английский-испанский. Курс является единственным в России членом консорциума EMCI (European masters in Conference Interpreting). 
2022 – курс синхронного перевода с русского на английский Андрея Фалалеева 
 2015г СПБгУ,. Филологический факультет, специальность: Лингвистика, испанский язык. Магистрская программа Окончена с отличием. 
2013г СПБгУ, Филологический факультет, специальность: Лингвистика, испанский язык. Бакалаврская программа. Окончена с отличием
 2014г Курсы гидов-переводчиков компании «Гид-Интур». Специальность: гид-переводчик (Испанский язык). 
 2018г Курс «Школы гидов Льва Лурье» 
Стажировки и обучение за рубежом:
2012 – 2013 гг. Universidad de Granada, Facultad de Filosofía y Letras (Filología Hispánica) – обучение в  рамках двусторонней программы обмена (1 семестр) 
[bookmark: _Hlk70413096]Опыт работы устным переводчиком ( с 2011 г по настоящее время)
Общественно-политическая тематика 
Синхронный перевод, последовательный перевод
 Конференция «Лучшие практики Business Excellence в достижении национальных целей развития» (ноябрь 2022 г) Встреча сопредседателей межправительственной комиссии Россия-Чили (Ru/Es), Конференция «Социо-экономические изменения в странах Латинской Америки в контексте отношений с РФ»  (Ru/PT), Форум по местному  самоуправлению Гражданского Форума ЕС-Россия 2021-2022 (RU/EN) , Третий Евразийский женский форум  (RU/EN),  Петербургский международный экономический форум (RU/EN), Юридический форум БРИКС  (Ru/Port),  Встреча министров культуры стран БРИКС (Ru/Port), переговоры представителей правительства СПБ и министерства сельского хозяйства Бразилии (тематика: поставки продовольствия).
Техническая тематика
Синхронный перевод
IT-конференция компании JetBrains (тематика -разработка програмного обеспечения (RU/EN) 2023 г Мастер классы по сборке двигателей в рамках World Skills 2021 (Ru/Es), Конференция «Инновационные технологии в области разработки и эксплуатации месторождений углеводородов (RU/EN)
Последовательный перевод
Переговоры компания Beza (производство оборудования для АЗС) с мексиканскими партнерами  (RU/ES) 2022 . 2-х недельное Обучение инженеров, сборка и приемка вертолетных двигателей на ОДК «Климов» (Ru/ES), переговоры компании «Грузоподъем» (поставки кранового и вспомогательного технологического оборудования) (RU/EN), переговоры компании «Солар системс» с кубинскими партнерами (тематика: строительство солнечных электростанций, возобновляемая энергетика) (Ru/Es), пуско-наладка  оборудования компании «EXIMPAK-Ротопринт» (упаковочное оборудование, промышленные лазеры) (Ru/PT), переговоры компании «КСГ Инжениринг» с зарубежными партнерами на базе Института Робототехники и Технической кибернетики (тематика: производство эндоскопического оборудования)  (Ru/EN),  на презентации спортивного трекингового оборудования компании Inmotioteck  (Ru/EN)
2015 – 2017 гг.
 Работа штатным переводчиком в компании «Альтернативная наука» (специализация -производство медицинского оборудования). Обязанности: перевод на английский язык рекламной продукции, документации, локализация сайта, ведение переписки с зарубежными партнерами. Сопровождение и перевод для делегации компании на международной медицинской выставке Arab Health 2016 (город Дубай, ОАЭ), переговоры с зарубежными партнерами.
Бизнес (в том числе МЛМ), некоторые проекты
Синхронный перевод
[bookmark: _Hlk92826314]Перевод серии интервью пользователей приложения для поиска работы InDriver Trabajo (RU/ES) (текущий проект, на февраль 2023 г более 20 интервью  с руководителями  HR-отделов и работниками разных специальностей), Конференция компании Globalcio (ноябрь 2022 г, RU/EN) Мастер-класс для специалистов ретейл-сети «Магнит» (цифровизация ретейла) (Ru/EN), мотивационные выступления Хелен Шарман, первой британской женщины-астронавта (RU/EN), конференции МЛМ-компаний APL, DIGIU, Gem4me, Qbitlife, (пары RU/ES и RU/PT), корпоративные мотивационные мероприятия ряда компаний (пары RU/EN, RU/ES и RU/PT), конференция IT-специалистов ALO (Affiliate leaders online) Тематика -–онлайн-маркетинг, арбитраж трафика (Ru/PT)
Последовательный перевод
Переговоры частных компаний (сферы деятельности- туризм, виноделие, производство пищевых продуктов) (пары Ru/En, Ru/Es и Ru/Port)
 Переговоры представителей испанского и бразильского турбизнеса с ГТИБ СПБ
Медицина
Синхронный перевод
 Vetcamp 2020 (тематика – ветеринария, хирургия) (Ru/Es)
Международная Конференции «Будущее логотерапии -2018». (тематика: новые подходы в клинической психологии) (Ru/Es)
Последовательный перевод
Во время работы штатным сотрудником  ЗАО «Альтернативная наука» (см выше) переговоры, экскурсии партнеров по заводу (тематика -оборудования для медгазоснабжения (Ru/En)
Юридический перевод
Юридически й форум БРИКС 2020 г (Ru /Port)
перевод в ходе допросов в Следственном комитете (Ru/Port)

Спорт
Перевод и сопровождение игроков сборных Испании и Новой Зеландии по американскому футболу в ходе чемпионата в СПБ (RU/EN, RU/ES)
Перевод для инструкторов по экстремальному вождению в рамках Porsche World Road Show 2021 (Ru/En)
Культура
Синхронный перевод
Международный конгресс по детскому театру ( Children´s and Youth theatre digital congress) 2023 (EN/ES)
Мастер-классы по  спекулятивному дизайну для Британской школы дизайна (Ru/En)
 Презентации перевода книги Антонио Орландо Родригеса «Чикита» (организатор – магазин «Порядок слов») (Ru/Es)
Педагогическая конференция «Герценовские чтения 2021» (Ru/En)
Международный форум устных переводчиков «Глобальный диалог» (Ru/En)
онлайн -конференция UNESCO IITE (Тематика: новые технологии в образовании) (Ru/En)
Последовательный перевод
Перевод пресс-конференции и выступлений генерального консула Испании в СПБ на открытии выставки работ Сальвадора Дали в музее Фаберже -2021 (Ru/Es)
Перевод и сопровождение для туристических групп в длительных поездках по Ленинградской области, городам юга России, странам Балтии и др. Перевод в ходе экскурсий, встреч-презентаций, интерактивных шоу и др. (с 2013 по 2019 гг.)
Языки: испанский, португальский, английский, итальянский
Другие тематики
Синхронно (Ru/En) -перевод регулярных сессий планирования полярной экспедиции
Синхронный перевод в ходе еженедельных учебных конференций в рамках курса Высшей Школы перевода (языковые пары: англ/рус, исп/рус). Тематики: международная политика, экология, медицина, борьба с терроризмом, маркетинг, разработка игр и др). Общая продолжительность -10 месяцев. Работа в оффлайн и онлайн форматах (на платформах Zoom и Kudo)
Работа гидом-переводчиком:
 2014 г – настоящее время.
 Гид-переводчик в Санкт-Петербурге (испанский, португальский  и английский языки) Городская акреддитация 2 ой категории. Работа с клиентами из Испании,  Италии, Латинской Америки, Великобритании, США, Южной Африки, Бразилии, России и других стран.   Групповые и индивидуальные туры (пешие, автобусные, реки и каналы).
Сопровождение официальных делегаций в ходе Петербургского экономического Форума (2016-17 гг) и Межпарламентской Ассамблеи (2017 г). Организация VIP -тура для министра Сельского хозяйства Португалии Луиса Сантуша и его супруги (2018 г)
Лицензии во всех основных музеях города (11 музеев). 
[bookmark: _Hlk70412969]Письменный перевод
  С 2022 г Работа штатным (далее-внештатным) переводчиком в компании «SmartOne». Тематики переводов: IT (перевод софта, маркетинговые материалы), юриспруденция (договоры на поставку банковских терминалов, интеграции платежных систем) Направления: EN><RU, ES>RU, PT>RU
 2012 г –– настоящее время 
Опыт перевода-локализации ряда сайтов на испанский и английский языки (направления  – туризм, криптовалюты, медицина, торговля фруктами)
Перевод (RU><ES, RU><EN, RU>PT) маркетинговых материалов компаний, работающих в различных сферах бизнеса (торговля пищевыми продуктами, спортивными товарами, медицинским оборудованием, сетевой маркетинг и др.) 
Перевод с английского материалов международных конференций по различным тематикам (конференция по детской литературе IBBY, конференция по компьютерным играм Британского Совета, конференция ВТБ по управлению в банковской сфере)
Переводы договоров купли-продажи, поставки, лицензионных соглашений, агентских договоров, материалов уголовных дел (на русский с английского, испанского и португальского языков, с русского на английский и испанский языки)
Перевод научных статей в паре английский-русский (психология, право, история культуры)
Переводы с английского бизнес-кейсов Harvard Business School 

Перевод с английского на русский и с английского на русский сценариев киносценариев
Переводы художественно-публицистических эссе с русского на английский 
Перевод  с английского книги «Мультисенсорный музей» (сборник научно-популярных статей)  по заказу галереи современного искусства «Гараж» (тематика: музееведение, нейронауки)
Eчастие в переводческих проектах для Института права им. принца Ольденбургского  (перевод с английского пособия по праву) и журнала «Иностранная Литература» (перевод с испанского фрагментов биографии Элисео Альберто).
2015 – 2017 гг. Работа штатным переводчиком в компании «Альтернативная наука» (специализация -производство медицинского оборудования). Обязанности: перевод на английский язык рекламной продукции, документации, локализация сайта, ведение переписки с зарубежными партнерами. Сопровождение и перевод для делегации компании на международной медицинской выставке Arab Health 2016 (город Дубай, ОАЭ), переговоры с зарубежными партнерами, исследование зарубежных рынков мед. изделий  
 2013 – 2017 г. Регулярный перевод с русского на испанский статей преподавателей СПБГУ (тематика–искусствоведение). 
 2015 г Перевод рассказа «El regreso del marino»  Педро Хуана Гутьерреса для журнала «Иностранная литература» – 
 2015 г Перевод рассказа  «Fuera del paraíso»  Исидоро Блайштейна для сборника «языки колибри», выпускаемого институтом Сервантеса 

Преподавание иностранных языков
Преподаватель Испанского языка в Центре интенсивной разговорной практики( СПБ)  –3 месяца –2013 год
Приглашенный преподаватель испанского языка в школе Family English(СПБ)  –  5 месяцев  в 2014 году
Опыт частного преподавания испанского и английского языков: с 2010 по 2020 г. .Школьники, студенты взрослые клиенты. в том числе -успешная подготовка к  сдаче ЕГЭ, ОГЭ (английский язык)



